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Edition

Main

{Page 1ry <ir1> [| svasti $aka-varsatita 829 mjal<a>rggasira-masac tith;il<i>
jj7<d>asam;il<i> S$ukla-paksac mae pac bue varac Asvini-naksatrac variyan-
yogae tatkalanikanarn vahuta tungu dururh makabaihan~ Inanugrahan- Irikanarh
vanuA[n-]<ir2> I kasugihan- de rakryan: kalarh burikal- dyah manuki kavnanaknanyan-
sabuficarh-hajie

manasaAkan- Tkanarh vahuta passk-passk: 1 rakryan- mauvanuA pirak dha 1°
juru;n?<{n>in kanja!<a>yakja!l<a>n' rake hni{ir3> Anak vanuA I vatu-vatu vatak-
paga<{r) vsic marhrarnkpi sarh jalu panan: Anak vanuA I saninai vatak (b)unut-bunut-
matanda sarh siddhatapa Anak vanuA I poh kabiku<A>n- I Idarne jurunirh lampuran:
sarh pa{ir4>dali Anak vanuA I valakay- vatak valakas~ parujar- sarh valini A;n?<{n>ak
vanuA [ vurakurh vatak- limvayan- jurunim vadva rarai sarn tamvalarh Anak vanuA
I tangalan vatak- ;j?<{d>alinan<°> jurunirh kalula<ir5> sarh danu Anak vanuA I



sahidan- vatak- kilipan- juruni marmdakat- sarh juna Anak vanuA I kurarh pkan- vatak:
i$!<s>irikan marnrarnkpi sarh khajd!<d>ga Anak vanuA I haji huma vatak- patapan-
manungi<ir6) sarh mamidaiyi Anak vanuA I karihuAn~ Amasanaken- sarh ra kuvu
Anak vanuA I vugarh vatak- tilimpik- citralekha sarh ra vunii Anak vanuA I vuru
pangurh vatak- manimpi<{ir7>kic I<<narm)»saAn- pasak-pasak: pirak: dha 5 kinabai-
hanirae pinhay- I kalan bunkal- Irikanarh kala kikin- si jamana® manti hyarh si samantae
parujarnya si galurh{Page 1v) {1v1) misra si bahu° vahuta manuvu si landarh muArh si
harie pihujurh si gatae si Rj$!<s>ie si cuAl si bisar~ rama I duga-duga tumarima Ikanarn
surat- prasasti Irika{iv2>narn kala gusti si ; gisuddhi?<bisuddhi)e parujar- si suvarh°
rama marata si gijiil° muArn si tes- si calac si jaluk-> samankana kvai; °?<h>nikanarh
rama tumarima Ikanarh prasasti{iv3) I rakryan: kalarh bunkal-

saksi sarh pamgat- Ayam taAs' pu dapit Anak vanuA [ pandamuAn- vatak- Ayam- taAs:
InathsaAn: pasak-pasaliv4 k- pirak- dha 2<¢) juru mira-mirah pu rayurh Anak vanuA I
mira-mirah vatak: Ayam- toAs- marirarhkpi sarh halaran: pu dhjal<a>nada Anak banuA
I pandamuAn- vatak-{1v5) Ayam- taAs' kapuA InarhseAn: pasak-pasak: pirak: dha 1
sovarh-sovarn<°) karaman- sath hadyan: vahuta hy; a?<{a>m makabaihan- pirak- ma 8
kinabaihanira<{-»

<1v6) nahan: nimittanyan- mapagsh Tkanarh vanuA I kasugihan- An- sampun- Inanu-
grahaken de rakryan- kalarh burikal Irikanarh vahuta tungu dururhe likhitapatra sarh
va{1vyysava

Insertion

{ins1) pathguhan- satauthil- Avur- satahil sama{tn>kana jkem'mitan-<kemitan-> 1ka
rama ; Itevammadi?<Ityevamadi) salvirnirh natlyaka tan- hananyan-<<ins2) lena sak-
erikana p;a?<{i>rak-dha 6

Apparatus

Main
{1r1) 829 < 849 P « Poerbatjaraka gave 829 only as an alternative; it was confirmed by

Goris and Damais. — <{1r1) tithjil<i> < tithi P. — <{1r1) ;j?<{d>asam;i!<1> <& dasam;ikD»
P « Correction by Goris.

{1r4) vanuA I valakay- < vanuA I valakas: P. — {1r4) rarai < rare P « The taling has a
curved vertical stroke to its left which seems to be an alternative version of the -ai
diacritic. — {1r4) ;j?<d>alinan- < dalinan- P « Correction by Goris.



{1r5) sahidan- < satidan- P » Correction by Goris. — <ir5> khajd!<d>ga < ladga P.
<1r7> dha 5 < da4 P. — <ir7) galurh < talu P » Correction by Goris.
<{1v4y dha2 O dagP.

{1v6) sarh < sa P,

Insertion

<ins1) pathguhan: & paguhan: P. — {ins1) ;ltevammadi?<Ityevamadi> < Ityevammadi
P.

{ins2) p;a?<i>rak- dha < pirak- da P « Correction by Goris.

Commentary

The syllables sava in line 1v7 originally were intended to be the end of the text and to
be read right after likhitapatra sarh va- and hence form the original line 7. (The recto
also has just 7 lines.) All the rest of what stands on what appear to be the seventh
and eight lines of the verso seem to form a secondary addition. These additional lines
are cramped at the bottom of the page and heavily indented. The first inserted line
(ins1) written over 1v7 has a left indent equivalent to the space of about 10 aksaras
thus beginning directly under -goh Tkanarm (1v6). The second inserted line (ins2) is
even further indented, being aligned directly below Itevam-madi salvir-nir nalyaka tan:
in the one above it. It is unclear where precisely this text portion was meant to be
inserted, but comparison with the passage about pariguhan “revenue” in Rumwiga I
(1v4-7) suggests that it might have been in the first paragraph.

This text has some orthographic peculiarities, among which an unusual number of
vowels expected to be short but spelt long, as well as the substitution of /d/ for /j/ at
the beginning of words, e.g. jasam;il<> for dasami (1r1), jalinan- for dalinan- (1r4, also
found in Wanua Tengah I11 1v10 and 2r12). Unexpected variation of initial /d-/ and /j-/
is found in elsewhere in Old Javanese inscriptions of this period, such as jari, jartya and
Jjinaryyakan- for standard dadi, dadya and dinadyakan- (cf. Rumwiga 1v10, Dalinan 1v7,
Kinewu lines 7 and 10). This variation is connected with the fact that many Javanese
words with /d-/ have cognates with /j-/ in other Western Indonesian languages, e.g.
comparing with Malay: jauh for doh “far”, jarum for dom “needle”, jorami for dami “rice
stalk”, All of these reflect Proto-Malayo-Polynesian /*z/, whose evolution to /d/ in
0Old Javanese was already complete by this period. The fact that, in the case of this
inscription, the /d-/ ~ /j-/ substitution even affects non-Austronesian loanwords,



like dasami, might suggest but that a symbiosis of Malay and Javanese was in place,
whereby the supralocally dominant /j-/ could have unpredictable influence on the
pronunciation of /d-/ in Javanese.
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